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mand of the queen regent, issued a general order, September 19,
" that a public thanksgiving should be offered up to Almighty
God in all the towns and villages throughout England, for the
taking of Boulogne." This was one of the last acts of queen
Katharine Parr's regency, for the king returned to England
October 1, finding it impossible to follow up his victorious career
in France, because his Spanish allies had made a separate peace
with Francis I. Katharine had governed with such prudence
during the brief period in which the sovereign power of the crown
had been confided to her administration, as to leave no cause of
complaint to either party. On the last day of the year 1514, the
princess Elizabeth wrote from Ashridge to her royal stepmother
a long complimentary letter, accompanying a Kew-year's gift,
which is still in existence; being an autograph translation from
the Italian, beautifully written on vellum, in the ferm of a small
quarto, entitled, "The Glasse of the Synnefuli Soule, and ad-
dixs:ed to oure Moste Noble and Yertuous Queene Katerin,3*
It is in the religious style of the time, and has occasional
strains of true eloquence. The cover, embroidered with blue
and silver threads by the hands of the learned young princess,
has the queen's initial letters K. H. introduced. Thus it appears
that Katharine Parr was an Italian as well as a classic scholar
and an accomplished mistress of her own language, and that she
still continued to perform the office of preceptress con aiaore to
Elizabeth.

CHAPTER IL

WITH nothing to gain, and eveiyfching to lose by her religion,
Katharine courageously maintained the opinions to which she had
become a convert; and, in her zeal for the translation of the holy
Scripturec, left no means untried for the accomplishment of that
good work. She appointed Miles Ooverdale to the office of her
almoner, and rendered him every assistance in his labour of love.
The learned Mcholas Udall, master of Eton school, she employed
to edit the translations of Erasmus's Paraphrases on the four
Gospels; in which the princess Mary was induced, by her royal
stepmother, to take an active share.

The first edition of these paraphrases (of which so important a
use was afterwards made by CraTimer and Somerset) was published
1545, at the sole expense of queen Katharine Parr.

When Katharine was first called to the unenviable distinction